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资产阶级革命时期的革命诗歌（下）

《忧郁与理想》

! !
""""""""
祝福 !

当初，在最高之神的命令之下，

诗人降生到这个烦恼的世间，

他的母亲恐怖万分"，满口辱骂，

向着怜悯她的天主捏紧双拳：

———“唉！我真情愿生下一团蝰蛇，

也不愿生下这惹人耻笑的东西！

我要诅咒那片刻欢娱的一夜，#

使我腹中孕育为我赎罪的种子！

“既然你从一切妇女中选出了我，

让我遭受我可怜的丈夫的厌恶，

!

"

# 《旧约·约伯记》第三章：约伯开口，咒诅自己的生日，说：“愿我生的那日和说怀
了男胎的那夜都灭没。”

波德莱尔的母亲于一八六八年写信给阿塞利诺说：“我们多么吃惊，夏尔竟想

当个作家！”

本诗最初发表于一八五七年初版《恶之花》中。诗人不被周围一切人理解，而

且受到诅咒。他的母亲和妻子也误解他，轻视他。但此种诅咒，对他却变为祝福。因

为，虽使诗人尝到这样的烦恼，诗人自己却把它当作可贵的考验，当作神圣的灵粮而乐

意接受。
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既然我不能把他投入熊熊烈火，

象情书一样，烧掉这孱弱的怪物，

“我要把这压垮我的你的憎恶，

向你恶意诅咒的工具! 上喷洒，

我要尽力扭伤这悲惨的小树，

使它不能抽出感染瘟疫的毒芽！”

她就这样咽下她的怨恨的毒涎，

一点也不理解永难改变的天命，

她亲手堆积在那焦热地狱" 里面

为惩治母罪而准备的火葬柴薪。

可是，受到一位天使暗暗的保护，

这个废黜的孩子陶醉于天日之光，

他所喝的饮料，他所吃的食物，

都变成神馔和朱红色的玉液琼浆。

他跟轻风嬉戏，他跟浮云谈笑，

在通往十字架的路上# 高歌陶醉；

伴他朝圣的圣灵$ 见他象林中小鸟

那样高高兴兴，不由落下眼泪。

!
"

#
$ 天使。
象基督受难的苦路。

焦热地狱（!"#$%%$），原指耶路撒冷的欣嫩子谷，本是焚烧垃圾之处，古时在该
处杀儿童献祭摩洛神（《列王记下》第二十三章第十节）或巴力神（《耶利米书》第十九章

第五节）。

指诗人。
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他想爱的人都望着他，怀着惧心，

或者见他文质彬彬，竟然妄图

能够惹他发出一声不平之鸣，

而大胆地对他试逞他们的残酷。

在给他果腹的面包和葡萄酒里，

他们! 搀进了龌龊的痰液和灰尘；

他们伪善地扔掉他接触过的东西，

而且埋怨自己曾踩过他的脚印。

他的妻子" 走到广场上大声叫嚷：

———“既然他当我是值得崇拜的美人，

我就要装扮得象古代女神的偶像，

我要象她们那样，让我全身装金；

“我要陶醉于乳香、没药、杆松油脂、

屈膝跪拜之礼、食物# 与葡萄酒，

看我能否从爱慕我的人的心里

把敬神的诚意僭越地含笑消受！

“等我耍够这种亵渎神明的玩笑，

就把纤弱而有力的手贴紧他胸房，

!
"
# 食物原文为 !"#$%&’，亦可译为肉，但此处泛指一切食物。
让娜·邮瓦尔。

不理解诗人的俗世庸人。
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我的指甲，将象美人鸟! 的利爪，

抓开一条血路，直达他的心脏。

“仿佛抓住一只扑扑颤抖的小鸟，

我要从他胸中掏出鲜红的心，

为了供我钟爱的猫" 吃个大饱，

把它扔在地上，怀着轻蔑之情！”

宁静的诗人举起虔敬的双臂，

向着显现出壮丽宝座的上天，

他明晰的精神发出无限光辉，

给他遮住狂怒的群众的场面：

———“感谢你祝福，天主，你赐与的苦闷，

就是治疗我们的污垢的灵药，

这就是最优良、最纯粹的香精，

引导坚强的人趋向神圣的喜悦！

“在一群圣天使的真福的品位里，

我知道，你给诗人保留一个席位#，

你会邀请他去参加宝座天使、

!

"

# 这一节令人想到席勒的诗《大地的瓜分》：诗人在世间无立足之地，宙斯请他到
天上去居住。

猫，原文为 ! "# $"，亦有译为爱犬者，但前行有小鸟，猫食鸟为常见之事，故译猫
较能引起联想。

美人鸟（%&’()"），希腊神话中的怪物，头和上半身为女形，但有鸟翼、鸟尾、鸟足
和鸟爪。神话中曾讲到菲纽斯受这种恶鸟侵扰，被劫去他的食物。后来，阿耳戈号船

上的英雄帮他除了此害。
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德行天使、主权天使! 的永恒宴会。

“我知道，痛苦是唯一的高贵之宝"，

现世和地狱决不能加以侵蚀，

要编我的神秘的花冠，那就需要

依靠一切时代和整个世界的助力。

“可是，古代巴尔米拉# 失去的宝石，

人所不知的金属，海底下的珍珠，

即使由你亲手镶嵌，也不足成为

这顶闪烁、光亮、美丽冠冕的饰物；

!

"
# 巴尔米拉（!"#$%&’）：今名塔德莫尔（(")$*&），为叙利亚沙漠地带的古城废墟，

相传为古代所罗门王所建。公元二六八年女王则诺比即位，国势大振。二七二年罗马

皇帝入侵，女王被擒，该古城遂沦为废墟。至十七世纪末期，始为人发掘。

把苦闷、痛苦看作灵药、香精、高贵之宝乃是本诗的要旨。

天主教中天使有九级，称九品天神，第三、四、五级即为宝座（(+&*,-上座者之
圣品）、主权（.*$-,"/-*,0宰制者之圣品）和德行（1-&/2/’0率领者之圣品）。
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“因为，只有从原始光的圣炉之中!

汲取来的纯光，才能将它精制，

凡人的肉眼，不管怎样光辉炯炯，

总不过是充满哀怨的昏暗的镜子！”

! """""""
信天翁 "

常常，为了消遣，航船上的海员

捕捉些信天翁，这种巨大的海禽，

它们，这些懒洋洋的航海旅伴，

跟在飘过苦海的航船后面飞行。

海员刚把它们放在甲板上面，

这些笨拙而羞怯的碧空之王，

就把又大又白的翅膀，多么可怜，

象双桨一样垂在它们的身旁。

这插翅的旅客，多么怯弱发呆！

本来那样美丽，却显得丑陋滑稽！

一个海员用烟斗戏弄它的大嘴，

另一个跷着脚，模仿会飞的跛子！

!
" 本诗最初发表于一八五九年四月十日的《法国评论》，后收入《恶之花》第二版

中（初版未收此诗）。本诗原来只有三节，缺第三节，后根据阿塞利诺的建议始行补写。

诗中所述乃是一八四一年航海至毛里求斯岛时的海上所见。

在这最后一节中可以感到跟柏拉图哲学概念的共鸣。
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云霄里的王者，诗人也跟你相同!，

你出没于暴风雨中，嘲笑弓手；

一被放逐到地上，陷于嘲骂声中，

巨人似的翅膀反倒妨碍行走。

! """""
高翔 "

在池沼的上面，在幽谷的上面，

越过山和森林，越过云和大海，

越过太阳那边，越过清霄之外，

越过星空世界的无涯的极限，

我的精神，你在轻飘飘地高飞，

象陶醉在水波间的游泳名手，

你在深深的无限中欣然遨游，

怀着不可名状的男性的喜悦。

远远地飞离这种致病的瘴气#，

到上空的风中涤除你的罪恶，

把澄明的太空中的光明的火

当纯净的神酒一样吞入肚里。

!
"

# 由凡世的人类制造出来的有毒的空气。

高翔为诗人想凌空飞翔的梦想，表示精神的向上和高扬。诗人脱离肉体，没入

超越现实的理想的观念的世界、超自然的世界，感到心旷神怡。他能够听懂花语和沉

默的万物的语言，也就是进入万物感应的化境，这种思想在《感应》一诗中更得到进一

步的发挥。

不为世人理解的诗人的孤独感乃是浪漫派和巴那斯派诗人爱用的主题。
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谁能抛弃在迷雾的生活之中

压人的烦恼和那巨大的忧伤，

而且鼓起强健的羽翼，直冲向

宁静光明之境，真是幸福无穷！

他能在清晨，让思想驰骋碧天，

仿佛云雀一样，作自由的飞行，

———他能凌驾生活之上，不难听清

百花以及沉默的万物的语言！

! !
"""""""""""

感 应 !

自然是一座神殿"，那里有活的柱子

不时发出一些含糊不清的语音；

行人经过该处，穿过象征的森林，

森林露出亲切的眼光对人注视。

仿佛远远传来一些悠长的回音，

互相混成幽昧而深邃的统一体，

象黑夜又象光明一样茫无边际，

!

" 将自然比作神殿，是法国文学中常见的比喻。

本诗直接发表于初版《恶之花》中，约作于一八四五年左右，亦说作于一八五五

年左右。这里表达的是波德莱尔的美学，象征主义的一个奥义，常被引用和评论。波

氏常重复论述这一主题，参看《浪漫派艺术：瓦格勒和汤豪塞》、《一八五五年的博览

会》。在《一八四六年的沙龙》中波氏也曾引用 "#$#%# 霍夫曼《克莱斯列里阿那》中的
一节“我发现色、声、香之间有某种类似性和某种秘密的结合⋯⋯”。也有些评论家从

第一节中找到跟爱伦·坡的几行诗有共鸣之处，如坡的《%& %’(’’)》中有这两行：“%&& *’+
,-(. /0.’12，’*3 .’.* 43.’& ,54*627 8&’0 25’39:; /9-*32 )(9< =4249*’(; :4*62>”
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芳香、色彩、音响全在互相感应。

有些芳香新鲜得象儿童肌肤一样，

柔和得象双簧管，绿油油象牧场，

———另外一些，腐朽、丰富、得意洋洋，

具有一种无限物的扩展力量，

仿佛琥珀、麝香、安息香和乳香，

在歌唱着精神和感官的热狂。

! """"
五

我爱回忆那些毫无掩饰的时代!，

福玻斯" 爱给雕像抹上一层金色。

那时，男男女女度着轻松的生涯，

真是无忧无虑，也不弄虚作假，

多情多意的天空抚爱他们的脊梁，

锻炼他们身上重要器官的健康。

母亲自然#，那时总是丰收丰产，

不把她的子女当作太重的负担，

却象心里充满无偏之爱的母狼，

让芸芸众生吮吸她的褐色的乳房。

!

"
# 母亲自然（!"#$%&）即大地女神（库柏勒，大神母），原为古代小亚细亚人所崇拜

的自然女神。

福玻斯，太阳神，即太阳。

本诗第一段，正如卢克莱修、维吉尔、奥维德一样，赞美那些古代的黄金时代和

原始的人性。为浪漫派诗人爱用的题材。
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优美、健壮、强力的男子，他有权利

以占有拜他为王的美女而自鸣得意；

那些没受损伤、没有裂纹的果实，

又光滑又紧的果肉使人垂涎三尺！

今天的诗人，如果他要想象出

这种自然的伟大，置身在男男女女

露出他们裸体的场合，对着这种

充满恐怖的阴暗的画面，他的心中

将会感到冷气袭人，打起寒噤。

哦，为了没有衣服而伤心的畸形！

哦，可笑的躯干！应当掩蔽的躯体！

哦，歪斜、消瘦、浮胖、松软的可怜的肉体，

你们这些孩子，被那实用之神

冷酷、安静地用青铜襁褓裹起你们！

你们这些妇女，唉，象蜡烛一样苍白，

靠荒淫的生活营生，又受其侵害，

还有你们处女，继承母性的罪恶，

又继承下多产繁殖的一切丑恶！

我们这些腐败的国民，确有一种

古代民族所不知之美：我们的面孔，

由于心脏溃疡的侵蚀而显得憔悴，

我们具有如人所说的颓废之美；

可是，我们这些迟生的缪斯的发明，

永远阻止不了病态种族的吾民

把我们由衷的崇敬之情献给青春，

!" 外国诗歌基本解读·法国卷（二）·
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———神圣的青春，她笑容可掬，平易近人，

她那清澈澄明的眼睛象一道流泉，

她那样无忧无虑，象蔚蓝的上天，

象鸟儿和花，把她的芳香，她的歌唱，

她的甘美的温暖倾注在万物之上！

! !
"""""""""""

灯 塔 !

鲁本斯"，遣忘之河#，懒散的花园，

新鲜的肉枕，虽不能让人抚爱，

却不停地涌流着那生命之泉，

象天空中的风，象海里的潮水；

列奥纳多·达·芬奇$，又深又暗的镜子，

那儿，映出的天使们，多么妖娆，

在遮蔽天国的冰河和松林荫里，

露着充满神秘的甘美的微笑；

伦勃朗%，充满怨声的凄惨的医院，

!

"

#
$

% 伦勃朗（"!#!—"!!$）：荷兰画家。他描绘人类的惨景，非常感人。光线的巧妙
应用是他全部艺术的重要特点。

达·芬奇（"%&’—"&"$）：文艺复兴时期意大利画家。神秘的微笑令人想到深深
的镜子。

希腊神话中冥府的河流，亦译忘川。

鲁本斯（"&((—"!%#），佛兰德画派的大画家，作品以表现强烈的运动和旺盛的
生命力为特征。他画的人物肌肉非常丰满。此处指他的《梅迪奇家的玛丽下船图》（卢

浮宫博物馆）和《爱之园》（普拉多美术馆）。

普雷沃（)* +,-./01）曾对本诗作过详细的分析。诗人将各个艺术家的特征作了
简洁而精密的概括，令人感到作为美术批评家的波德莱尔的眼光的准确。
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